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AIIOTYMIIANIZEMOZX:
JUST DEATH BY EXPOSING ON THE PLANK?*

APYRUS P, Enteux. 86 dated to 26/27 February 221 Bc (the first year of
PPtolemy IT Philopator) and concerned with the intimidation of wit-
nesses by a certain Apollodoros, contains an interesting threat hurled by
the accused that he amorvumaviel the witnesses. Two other papyri pre-
serve the verb: P. Mich. inv. 6979 (= SB xx 15001) and UPZ 1 119 respec-
tively. This reminds us of the debate over the meaning of amorvuma-
viopds / amoTvumavi{w, which remains still somewhat obscure, despite
serious efforts to define it, as for instance the fundamental study by Anto-
nios Keramopoulos' suggesting (based on archeological finds) that
amoTupmaviouds constituted a formal way of punishment of criminals at
least in archaic and classical Athens. The criminals were attached to
a plank with iron clamps around their wrists, ankles, and the neck, and
then exposed outside the city limits, suffering a tormenting death. The

* I owe gratitude to Tomasz DErDA (Warsaw) and Jakub Ureantk (Warsaw) for their
valuable suggestions and remarks, and to Adam Eayrar (Warsaw) for assistance in the
translation of some German references. I am also indebted to Giovanni Rurrint (Fair-
field) for his assistance in the linguistic amelioration of this article.

'A. Keramorouros, ‘O amoTupumaviouds: ovuPolr dpxatoloyikn els Ty (oTopiav To
mowikod dkalov kal v Aaoypagpiav, Athens 1923.
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evidence this study brings forward is impressive. Textual, historical,
archaeological, anthropological, and folklore material combined truly elu-
cidate this form of punishment as it was practiced in ancient Athens.
Louis Gernet” reviewing this work despite some disagreements or minor
improvements sides with Keramopoulos in most of his conclusions,” and
Jozef Méleze Modrzejewski’ in another important study argues that the
meaning ‘beating with club’ advocated by various commentators should
be excluded.” However probable their arguments might sound, I believe
that certain points need to be clarified regarding the later use of
amorvumaviouds / amorvpmavilw. 1 will deal especially with the papyro-
logical evidence in parallel with later literary examples

In all we have three instances of amorvumavi{w in the documentary
papyri and one in a literary papyrus. The first is the aforementioned
P, Enteux. 86 (221 BC), where a certain Apollodoros is accused of threaten-
ing and intimidating a woman named Tetosiris, who lodged a complaint
against him in a petition (& 7evis), and the witnesses in her case, hurling
threats of o’m'orvluﬂ'avco'[ués to them:

1’4770)\)\0/8pr§ €’7TLO'1$O'[’T](10'LV 7TOL7]O’O/~IJ,€VOS 7TA€/OVOS‘ 7TOL0’:)V TOI)S ,u(ip'rvpds

5> / 4 4 5 ~ 6 3 \ A \ A
pov aveadBnoev mavras, Aéy[wlv dmoTvmaviely’ adTods kal éue kal éyPa-

* L. GerNET, ‘Sur Pexécution capitale: a propos d’'un ouvrage récent’, REG 37 (1924), pp.
261293 {reprinted in L. GERNET, Anthropologie de la Gréce antique, Paris 1968, pp. 302—329}.

3 Other scholars accepting KeramoprouLos’ conclusions are, e.g., Tulia VELISSAROPOULOU,
‘H mown Tov Bavdrov’, Apyaroloyia 2 (1984), pp. 42-46; Eva CANTARELLA, I supplizi capitali in
Grecia e 2 Roma, Milan 1991; Margaretha D. Hary, ‘Even the dogs have Erinyes: Sanctions in
Athenian practice and thinking’, lin:} L. FoxaLL & A. D. E. Lewss (eds.), Greek Law in Its Polit-
tcal Setting: Fustifications Not Fustice, Oxford 1996, pp. 73—90. A slightly different approach
suported by K. LATTE in RE Suppl. V11, s.v. “Todesstrafe’.

4_]. MEéLkze MODRZEJEWSKI, ‘L'apotympanismos’, {in:} 1DEM, Droit et justice dans le monde
grec et hellénistique {= FFurP Supplement Series 10}, Warsaw 2011, pp. 317-338 (the article orig-
inally appeared in Symposion 2007. Actes du XVI¢ Colloque international d’histoire du droit grec
et hellénistique {Durbam, 3—5 septembre 20071, Vienna 2008, pp. 229—245).

3 In his words: ‘Les coups de batons imaginés par des commentateurs mal avertis dis-
paraissent définitivement’.

Here and in the next sentence I retain the original word spelling, because it is another

variant and not a scribal mistake or a barbarism, and thus it is unnecessary to correct it
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Aetv éx s kapuns: ért 8¢ kal Biov| Jav Twa (éxarovrapovpov) wéddovr|d]
pot paprupiioar éXotddpnoer moAdd kal épm Kal ToUTOV dmoTuTavLel, 6L Ny
alriav odk [é]papTipnoé plor malpa 76 6 elvar Tovs wéAdovrds pot pap-
Tup[e]v A[ly|vmriovs, €ddafnbévre[s| avexdpnoav [dhoTe| un paprvpioar.

Apollodorus came down vehemently and managed to intimidate all my
witnesses, saying that he would crush them and me, and would kick us out
from the village; furthermore, he insulted greatly a certain Bioul.las hold-
er of 100 arourae, who was going to testify in favor of me, and said that he
would crush him too, hence he did not testify for me. Since the people
who were going to testify for me were Egyptians, they left out of fear and
so did not testify.

The editor Octave Guéraud translates the word as ‘battoner’ and ‘frap-
per a coups de baton’, but in his commentary he invokes Alexandros Kera-
mopoulos’ study saying that the arguments presented there ‘semblent
fort sérieux et sont impressionants’.8 However, and to his confusion, he
admits that Apollodoros could not literally threaten to ‘crucify’ his oppo-
nent and the witnesses, but that he might be exaggerating, though at the
same time the translation ‘beating with clubs’ should not be entirely over-
ruled. Certainly, Apollodoros could not just put the Egyptians on the
plank by himself, or via a summary procedure like araywys in Athens
have them hung by the Eleven. The point crucial to understanding the
meaning of amorvumavi{w in this particular document is what follows:
kal éyBalev éx s kwpuns. It is obviously impossible that Apollodoros
could threaten the witnesses with putting them to death and afterwards
expelling them from the village. So, here the notion of amorvumavilw
should be connected with severe assault on the people supporting the
Tetosiris case. And in that period (221 Bc) Apollodoros, evidently a Greek

into amorvumaviel. Moreover, all our scarce examples coming from the papyri present the
rum- spelling and not Tvum-. See also LaTtE, ‘Todesstrafe’ (cit. n. 3), who indicates this
spelling in some of Aristotle’s and Demosthenes’ manuscripts.

’ To most of the passages mentioned I attach my own translation, except for P. Mich.
inv. 6979 and some of the texts mentioned in the catalogue of various meanings of dmo-
TU‘LL7TU.VL/€CU.

0. Guiraup, Evretées. Requétes et plaintes adressées au roi d Egypte au ITT siécle avant
Jesus-Christ, Cairo 1931, p. 213.
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(ma]pa 70 6¢ elvar Tovs wélovrds wou pwaptuple|iv A[ly|vmriovs, edAafn-
0évre[s] avexdpnoav [dote| wny paprvpfoar), could allow himself to think
that he could punish or treat the Egyptians as inferiors.”

Fortunately, we have the evidence of the other two papyri to confirm
our interpretation, which brings us to the second document, P. Mich. inwv.
6979 (= SB xx 15001) from 215 BC. Approximately from the same period
as P Enteux. 86, it was published in a set of three documents concerning
complaints of police brutality by Tracy Caulfield, Anita Estner, and Susan
Stephens.'” T am not going to describe the entirety of the complaints, but
just the points of significance to this article. So, in the text a fuller named
Peteuris accuses the émiordrns of Lysimachis Tettaphos and his associ-
ates of breaking into his shop and attacking him:

... [aAAa émmmdioas mpds we év T mpoyeypauuévint kwu[n] per[a]
Meviokov rai Bevvi[o|v Tas xe[ipds poi] | [mpocijveykev 25-30 m|vynals
[rat] daxriopacw els & TUx[o]t pov pépos T[od cuaros| | [ 30—35 map-
é)8wi[€é e To[is] puAaxirais, lepounvias odonls 111 3540 eis Kpo-
k08| Awv méAw Tt v Tob adTod uy[vés| | [ 2328 | Térrados, di éykald,
[rapa]dafaw Teredpw 76[v] puA[alx[{]my k[al] | [ 20—25 | ov #pedver
{ntlovvr(?)]és e Smws mpooamotumalvi|owa|v pe,] | [AX o) ebpdvTes
we] da 76 év Kpokodidwv méder [elvar é]mipovy éws Tov  wapv 7[  ]|
[ els 70 épyaot|fpiov. kai ovrws Tértagpos [ral Eev]vias xal Mevi-

oro[s]| ral "Eppurmos] kal TI[ 1| [ 1520 | éovres pomdAia eloiAfov

GL,S‘ [’TO‘ E’p’y](lO"TT\][pL]O/V [JV[O'U] Kai KaeLKéMGVOL/ nov 7T[ .....

O'K(SP]WLO'O,V T?"]V E’PHTO/\’)J]V 7T(lp6V7'OS‘ H[ETEijL]QS‘ [TOﬁ] (pU/\(lKL/TO'U 7T€pl: (A?)V

e’we,u,apTv[pé,unv.]

... but attacking me in the aforesalid village with Meniskos and Xennias,
[he laid hands on me --- striking me} with fists and kicks on whatever part
[of my body} he chanced {---. When (2)] he had given {mel into the custody

? Cf, e.g., the ‘isolation’ of the Greeks in the first century of the Ptolemaic dominion
or the privileges conveyed to soldiers of Greek-Macedonian descent at least for the peri-
od before the battle of Rafia in 217 Bc, after which Egyptians were admitted to military
posts. More in N. Lewis, Greeks in Ptolemaic Egypt: Case Studies in the Social History of the
Hellenistic World, Oxford 1986.

10 Tracy CAULFIELD, Anita ESTNER, ¢ Susan STePHENS, ‘Complaints of police brutality
(P. Mich. no. 6957, 6961, and 6979)’, ZPE 76 (1989), pp. 241-254.
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of the phylakites, since it was the hieromenia, {1 was released and I went (?)
to} Krokodilopolis on the third of the same month. {[---]1 Tettaphos,
against whom I lodge this complaint, taking Peteuris, the phylakites, and
[---1 searched, looking for me in order to beat me up, {but not finding me}
because {I was} in Krokodilopolis, they lay in wait for me until --{- I re-
turned to my worklshop. Thus Tettaphos, Xennias, Meniskos, Mermippos
and P[---] entered [my workshop] carrying clubs, attacked" me [with
numerous blows, and} scattered my inventory in the presence of {Peteuris,
thel phylakites, on which matters I called him to witness (tr. Tracy Caulfield,
Anita Estner, & Susan Stephens).

The editors of the text in the commentary relate this mpocamorvmavi-
cwow to amoTvumavi{w of P Enteux. 86, assuming it has the meaning of
beating (with clubs), as the phrase fomdAia éxovres later in the text sug-
gests. This should obviously be the explanation. The compound verb
used here suggests something further (mpoc-) than what the perpetrators
had previously done to Peteuris or else an additional act. The text is clear
about their deeds ras ye[ipds pot] | [mpoonveykev 25-30 wlvyuais [kat]
Aaxriopacw eis 6 Tox[o]w wov uépos T[od owuaros], which means that
they wanted to beat Peteuris ‘black and blue’.

Our third text is UPZ 1 119 from 156 BC, a report of extreme police vio-
lence by Arembasnis and his brother Pachrates, both police officials.
Their violent methods were denounced after some incidents at the Sara-
peum by a certain Onnophris, who witnessed Arembasnis’ use of author-
ity against Orchnouphis (he was whipped on the street) and his threats
that he would kill them (dmoxTevelv adTovs) hurled to the fellow castor-
oil workers (kikiovpyo?) protesting about his behaviour. Onnophris also
reported that he had told the kuwkiovpyol to be cautious not to sleep in the
maoTopopov of Aphrodite, so they would not arorvravichdow.

[6] 8’ épny [ ] [10]] Tas {...) miores AdB{wat) mapa 1ol BaciA[éws 8 ] |
amokTev|el]v adTovs, adTov &€ {Tov Owdepw}] | Tov Ovwdepw elpnrévar
Tols Kukiovp|yols evlafetobfai?)] | pun vmvdoar v Tde s Appoditns
mac|Topopilwt, wa] | un dxmoTvmravicddow.

" Literally ‘came down upon me’. See D. BaiN, ‘Kaflikvotpar «Come down upon» in
P. Michigan inv. 6979’, ZPE 79 (1989), pp. 71—72.
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And he said.... {if they do not} receive a safe-conduct letter from the king,
[---1 he will kill them, and that the same Onnophris told the castor-oil
makers to be careful not to sleep in the pastophorion of Aphrodite, in order
not to be violently treated.

Ulrich Wilcken translated the verb as ‘crucified’, and in his commen-
tary he mentions another case from P Edg. 33 [= P Cair. Zen. 11 §9202},
where Apollonius addresses Zenon and asks him to look into the case of
Amenneus the Cm’o#om’g, accused by the Ta,u,[ag of Cvroww/\efov of some-
thing unknown to us. Apollonius closes his letter with:

3\ \ / ) / 3 ), \ 3 \ o \ € ~
€av yap paivyrar kar’ aMbeav | 6 Apevvevs elpnkws d éypaipas mpos Nuds |
mepiaylels kpeunoerac.

For, if Amenneus appears in truth to have said the things you have writ-
ten, he will be transferred to us and will be hung."

Wilcken implies that this might be an expression equivalent to dmoTv-
raviafdow of our text.” My perception is somewhat different, as I believe
that the verb here is connected directly with the sort of previous actions
committed by the brothers and their associates. We are told that they were
observed stabbing someone with daggers in the street [ém]i To[0] pdpov
paxaipas Tomrovtds Tivas (L. 10) and then continuing their assault:

[elomem|ndyrévar paxaipais moAdds mAny[as 8 | | [ 4 karaBa]Advras avrov
kal Blow éée[omanévar || [ Joavras éws Tod mepiforiov ...

Burst in with daggers (caused) a lot of wounds ... throwing him down and
dragging him out vehemently ... to the precinct.

"> The translation depends on whether we accept that mpos 7juds belongs to éypaas or
to mepiaybeis. I prefer the latter. MELEZE MODRZEJEWSKI, ‘L'apotympanismos’ (cit. n. 4),
p- 333, proposes a reverse interpretation, suggesting that the raulas will be hung and not
Amenneus. This is indeed interesting, although I hold some doubts and it would not be
significant for the present discussion.

B See also MELEZE MODRZEJEWSKI, ‘Lapotympanismos’ (cit. n. 4), pp. 332-335, who offers
a more thorough interpretation, but one still not completely convincing in my opinion for
equating hanging with dmorvumaviouds.
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Later on, they persisted with their violent manners, hence the whip-
ping of Orchnouphis Apeufacvi[v maAw ? €d]l[pnx]évar Tovs avTods émi
700 Opdpov Tou Zalpdmidos kai] | [uep]aoTiywrévar ‘Opxvovpw émt Tod
dpopov. Afterwards, Arembasnis threatens to kill the castor-oil workers
and Onnophris warns them to be very careful not to sleep in the waoro-
gopwov of Aphrodite, in order not to be aggressively and violently treated.
Therefore, I am of the opinion that drorvravicddow has this culminat-
ing meaning ‘severely punished’ or ‘violently treated’ with both interpre-
tations complementing each other.

The literary papyrus mentioned in the beginning is P Oxy. xv 1798,
which dates from the late second century AD, according to the editors
Bernard P. Grenfell and Arthur S. Hunt. It contains a fragmentary text of
a historical work dealing with Alexander the Great and presents some
peculiarities, divergences from the widely accepted versions. So, frag-
ment no. I refers, as some keywords suggest, to the death of Philip IT of
Macedon. There appears to be the word arervmrdvicar:

[..... rovs u[1[.I..... Oledr[plan wa[ | .. Jovs ame[ [ .. Je mepl
Bpdv|ov | Jw Tots M|a|xeddor m]apédwre[v. | obTot 8’ dmeTvmav|i|oav

ad7é]v. 70 8€ odula | o0 Pi]|immov Bepd|[movor Bdf]ar mapédwk|e ...

at the theater (?) ... at the throne ... (he) gave (him) into the hands of Mace-
donians (for execution),” and they put him to death. He then gave the
body of Philip to the attendants for burial.

The story, known from Diodorus, tells us about Pausanias, who assas-
sinated Philip. In his attempt to escape after Philip’s murder he stumbled
upon some vine and fell down, resulting in being captured by Perdiccas’
assistants and put to death on the spot. Actually, they speared him at once:

Diod. XVI 94.4: O 8¢ Ilaveavias mpoaBwv ths Sudéews épbacev dv éml

\ 4 3 4 5 \ ~ ¢ 4 \ ¥ e
Tov {mmov avammdnoas, €l un Ths vmodécews mepl dumeAdy Twa mepumAa-

¥ Or anything similar. It is likely that |w after the lacuna is actually the last part of an
infinitive in -ew. This construction mapadidwut + inf. + dat. is frequently attested, e.g.
Dem. 28.1: 008’ dv 7§ pev untpl pov Taivra puldrrew mapédwkev. And of course it reap-
pears later in the restored part of our papyrus: Oepd|[movor 0dif]ar mapédwi|e.
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/’ }4 / € \ \ 14 7 b \ 3 ~
KELOMS €TTETEV. 8LO7T€p oL TTEPL TOV UEPSLKK(IV K(l‘T(l/\(lBOVTES AUTOV €K TTS

A Ay ]
YNS AVLOTAUEVOY KAL CUYKEVTTIOAVTES AVELAoV. 5

Pausanias, who managed to escape before the pursuit, was about to jump
on the horse, had he not fallen down, when his foot-gear got entangled in
a vine. Hence, Perdiccas’ assistants caught him trying to get up and
speared him to death.

The editors of the text did not realise that drervrdvicar'® here could
have the same meaning as aveidov. On the contrary, they suggest that the
object is somebody else and not Pausanias, comparing the information pro-
vided by another source on Alexander, Justin (XI 2), that Alexander while
arranging the funeral obsequies for his father ordered the accomplices of
the murder to be slain on his grave.17 Thus, it does not seem to be a dis-
crepancy with Diodorus’ version but a synonymic expression comparable
to avetdov. There are parallels for this use of amorv(u)mavi{w, which con-
firm our assertion. Plutarch in his work ITepi Zrwikdv évavriwpdrwv (De
Stoicorum repugnantiis) discussing the way Zeus destroys men states:

Plut. De Stoic. 1049.D: 6 6€ Zevs od pdvov édoas ral mepudwv év HAukia yevo-
/ 3 \ \ / > \ \ 3> /4 b / ~ A4 /
puévous aAAG Kkal gpioas adTos kal avérfoas amoTvpmaviler, plopds ral dAé-
Opov unyavduevos mpopdoeis, déov alrios kal dpxas yevéoews w1 Tapacyeiv.

Zeus not only allows and overlooks us until we reach manhood, but he also
begets and brings us up, and then destroys us, devising pretexts of ruin and
destruction, even if he does not need to provide any justifications and
causes.

And again in Plutarch’s [1orepa Tadv {wwv ppoviuwtepa, Ta xepoaia 7
10, &vvdpa. (De sollertia animalium) there is a description of an incident,

1 : .

3 See LaTTE, ‘Todesstrafe’ (cit. n. 3), who refers to the way the Macedonians executed
Philotas with karaxovriouds, i.e. speared him.

6 As for the editors’ suggestion that this is rather a poetic form, there is the evidence of
the other papyri that this is a variant form, if not the commonest.

"7 “Prima illi cura paternarum exequiarum fuit, in quibus ante omnia caedis conscios ad
tumulum patris occidi iussit.’
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when an elephant, after being provoked by some children in Rome who
were pricking its trunk with their pens, reacted, grabbed one of them
with its trunk and was prepared to strike it dead.

Plut. De soll. 968.E: 6 &’ vmd Tdv mabapiwy mpommlakicbeis év ‘Pduy Tols
ypagelots v mpoPockida kevrovvTwy ov cuvélaPe peréwpov éédpas émi-
Sofos 7y amoTvumavicew: kpavyils 0€ TAV TAPSVTWY YEVOUEVNS ATpPERA
mpos TV yny mdAw dmmpelcato ral mapiABev, dprkoloay vyyoduevos Sikny
TG TAcoUTR pofnbivar.

And after being treated with contumely by little children in Rome who
were pricking its trunk with their pens, it seized one and raised it from off
the ground just about to strike it dead; but when the people present start-
ed screaming, it gently placed it on the ground and moved away, consider-
ing fright to be a sufficient punishment for such an age.

If this small survey showed that the interpretation of aroTvumaviouds
as something other than ‘hang and expose on the plank’ is probable, this
should lead us to accept of an addition to the meaning of the word. As
Keramopoulos’ evidence from archaic and classical Athens is impressive
and we would hesitate to argue about their value, I believe it is necessary
to understand what happened later. Méléze Modrzejewski’s mention' of
the episode in Plutarch about the punishment of Samian generals by Peri-
cles as a case of arorvumaviouds does not take into account that already
in Plutarch®” the notion is somewhat different, as the above examples
suggest. Here is what Plutarch quotes:

"® MiLizE MODRZEJEWSKI, ‘L'apotympanismos’ (cit. n. 4), p. 328.

19 . . . ~
There are plenty of examples showing this, like Galb. 8.5: 76 8¢ 87w yapi{duevos ovx
éxdbAve Tov mapamimrovra TGV Népwvos amorvumavilew. Zmtklov wév odv Tov wovoudyov
) , , . , . / Iy N7 , -
avdpidor Népwros éAxouévors vmofaldvres év dyopd diépbepav, Amdviov 6€ Twa Tdv katy-
A , e / > y Vs i
yopudv avarpéfavres dudéas Aibopdpovs émijyayov, dAlovs Se diéomacav moAdods, éviovs
undev adikoivras.
Dio. 28.1-2: Tdv 8’ év 11 méder Zvpakociwv of wev yvapuyuor kal xaplevtes éolira
vy s s N N ¢ oo . A , , s
kabapav éxovres dmjvrwy émi Tas moAas, of 6 moAol Tols (Tol)y Tvpdvvov pilois émetife-
vro kal oujpmalov Tods kalovuévovs mpocaywyibas, dvlpdmovs dvooiovs kal BOeols
éxlpots, ol mepievdoTovr v T moAeL kaTapeperyuévor Tois Lvpakociots, modvmpayo-
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Plut. Per. 28.2: dodpis 8’ 6 Zduios TovTois émrpaywdet, moAljy wudryra
JA , o , A ey P
T6&v Abnraiwv kai Tob Ilepicléovs karnyopdv, v olte Bovkvdidns {oTd-

e V3 ), / 3 B > )y / b4 ¢ 3y
pnrev ov7r’ "Egopos ovr’ ApioToréAns aAN’ 008’ dAnbevew éoikev, s dpa
Tovs Tpiypdpyovs kal Tovs émfBdras Tév Zaplwy els Ty Midnoiwy dyopav
KaTayaywy kal caviol mpoodijoas ép’ Nuépas Séka kakds 1707 Siakeluévovs
mpooeTaer avelelv, EVAois Tas kepadds cvykSpavTas, elta mpoPadely dxi-
Sevra Ta cwpata.

To these details Duris the Samian adds stuff for tragedy, accusing the
Athenians and Pericles of great brutality, which is recorded neither by
Thucydides, nor Ephorus, nor Aristotle. But he appears not to speak the
truth when he says, forsooth, that Pericles had the Samian trierarchs and
marines brought into the market-place of Miletus and bound fast to
boards,?® and that then, when they had already suffered grievously for ten
days, he gave orders to break their heads in with clubs and make an end of
them, and then cast their bodies forth without burial rites.

What we could infer from this passage is that even if the case
described here reflects an original Athenian amorvumaviouds, it is not so
evident that Plutarch perceives it as such. For there is the question why
Plutarch does not point clearly to amorvumaviouds, although in other
works he uses the verb dmorvpmavilw in the sense of ‘kill, destroy’, as we
observe. In the Greek version of the Book of Daniel (7:11), as Méléze
Modrzejewski notes, amervpmavictly is used to render the Aramaean
getiylat, that is ‘was slain’ (getal = ‘to slay, to kill). However, Méléze Mod-
rzejewski believes that this was a literary preference by the Jewish trans-
lator who was undoubtedly an Alexandrian and, thus, his vocabulary
reflects the legal practice in the Ptolemaic kingdom. He also mentions in

volvres kal SuayyéAdovres 74 Tupdvve Tds Te Siavoias kal Tds pwras EkdoTwy. 0DTOL ey
olv mpdToL 8lknw é6{Bocav, ¥mo TGV mpooTvyxavévTwy amoTupmavi{éuevor.

De Cur. 522.¥-523.4: Kalrot 700s ye Tupdvvous, ols dvdykn mdvta ywdorew, émayle-
oTdTOUS TOLEl TO TAY Aeyouévwy dTwy kal mposaywyéwy yévos. DTAKOVOTAS wev obv
mpdTos €oxev 6 vélos dapetos AmioTdY €aVTAH Kal TAVTAS VPopdiuevos Kal Sedotkds, Tovs
8¢ mpooaywyidas ol Awoviciol Tots Dupakociots katéuiéav: S0ev év 1) perafody] Tdv mpary-
HATWY TOUTOVS TP TOUS 0l Zupakdoiol culapPavovres dmervumdvilov.

*° Originally ‘crucified’ in the Loeb translation.
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a footnote the revised translation proposed by Theodotion (end of 2nd
cent. AD), where the Aramaean verb is rendered as dvnpéfly, which is clos-
er to the original. But this is exactly what we have shown as the meaning
for the Oxyrhynchus papyrus and the examples from Plutarch. So, the
question remains: was amorvpmavi{w and its derivatives used in a differ-
ent way after the Classical times? My opinion is that it did evolve, becom-
ing a figurative equivalent of avaip®, and certainly incorporating the
notion of punishment, even if sometimes it was associated with rdmrw.
Perhaps, we could imagine a sequence of evolutions it underwent:

‘punish with death by
exposing on the plank’
(official capital
punishment in Athens)

easily associated with tontw,
but still reminding of a
punishment: ‘treat violently’,
‘punish severely’.

‘punish with death’

confusion of later tradition
over the meaning, especially
in lexica, scholia etc.

“kill, put to death’
= qvap®

misunderstood for ‘behead’
due to Roman influence (one
of the capital punishments
was decapitation)

‘beat with clubs’ or
other tool e.g.
teacher’s stick

This is a mere tentative reconstruction of the sources from which we
derive our material. I have gathered texts which would fit one category or
the other.” It might be useful to mention some:

*! Most of the meanings are already summarised in G. W. H. LampE, A Patristic Greek
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1. Punish with death

Eus. HE. V 1.47: émoreldavros yap Tob Kailoapos Tols wev dmotupumavi-
abivar, €l 8¢ Twes apvotvro, TovTous amolvbivar, Tis évfdde mavnyipews
(éoti 8¢ avTy moAvdvlpwmos éx mdvTwy TGV vy cuvepyouévwy eis av-
v ) dpxouévns cvveaTdvar aviyev émi 10 Piua deatpi{wv Tovs parapiovs
D / ~ 34 B INAY \ 4 3 4 \ o \ 3 /
kal éumoumevwy Tois oxAots. 81’ 0 kal mdAw aviTale. kal Goou pev €66kouy
/ ¢ / 3 /. / 3 / \ 4 \ \
molirelay Pwpaiwv éoynrévar TodTwv dméreuve Tas kepadds, Tovs Se Aot-
movs émeumev els Onpla.

For Caesar sent a commandment that they should be put to death, but that
any who might deny should be set free. Therefore, at the beginning of the
public festival which took place there, and which was attended by crowds
of men from all nations, the governor brought the blessed ones to the
judgment seat, to make of them a show and spectacle for the multitude.
Wherefore also he examined them again, and beheaded those who
appeared to possess Roman citizenship, but he sent the others to the wild
beasts.

2. Decapitate®

Ath. IV g0: Edgopiwy 8’ 6 Xadkibeds év {oTopurxols Dmouvipacw odrw

ypaper ‘mapa 6€ Tois Pwpalots mporifecbar mévre pvds 7ots dmouévew

BovAouévots Ty kepalny amoxomivar meAékel, hoTE TOVS KANPOVEUOUS
14 \ ol \ 4 b /. /’

koploachar 76 GBlov kai moAddkis dmoypagouévovs mAelovs Sukaiolo-

yeioBar kad’ 6 SikaidTaTdés éoTw €xaoTtos adTdV amoTvuTavichival’.

Euphorion of Chalcis, in his Historical Notes, writes as follows: Among the
Romans twenty pounds are offered to any who will brave decapitation
with an axe, on condition that their heirs receive the prize. And often,
when too many are enrolled, they dispute which of them has the best right
in each case to have his head cut off”.

Lexicon, Oxford 1961, s.0v. dmorvpmravilw, drotvumraviouds, and rvumaviouds respectively,
using Christian sources.

> Larre, ‘“Todesstrafe’ (cit. n. 3) offering as an example of this meaning the Antiat-
ticista’s lemma: Amokepalilew: avri 700 dmorvumavi{ew, claims that this work goes back
to the best Hellenistic scholarship, e.g. Aristophanes of Byzantium.
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. 2
Chrys. Hom. in Heb. XXVII 2: “AMot 8¢ érvpmaviobnoar,” ob mpoodeéd-
pevor Ty AmoAbTpwaow, va kpeitTovos dvacTdoews Tixwow.” A ody
€ ~ b 4 bl / b) y ~ D 7/ \ b

Nuels dvaoTdoews érvyoper. A’ Exw detéar kal éxelvovs, pnaly, amoTun-
Oévras, kal wiy deapévouvs, va kpeiTTovos dvacTdoews TUxwot. dwa i yap,
elmé pou, mapov {Hoat, ovk HPovAiOncav; odk dpa STi kpelrTova wpoceds-

/7 \ € \ 3 bl /7 b \ L4 bl ~
kwv {wy; Kal of Tods dAdovs dvacrricavtes, adrol eldovro damobaveiv,
WoTe kpelrTovos AvacTdoews Tuxelv, ol TowalTys, olas Ta madia TOV
~ 3 ~ 4 ~ \ \ b / S 7/ \ \ 3 4

ywvarkdv. ‘Evraifd pot Soxet kal ov Twdvwmy alvitresbar, xai Tov Tdkw-
Bov: dmoTupmaviouos yap Aéyeral 6 Amokepaouss.

‘And others were decapitated,’”* not accepting deliverance, so that they might
obtain a better resurrection.” But we have not obtained a resurrection. I am
able however, he means, to show that they also were cut off, and did not
accept [deliverancel, ‘so that they might obtain a better resurrection.’ For
why, tell me, when they had the chance to live, did they not choose it? Were
it not because they were looking for a better life? And they who had resur-
rected others, themselves chose to die, in order ‘to obtain a better resur-
rection’, not such as the children of those women. Here I think he alludes
both to John and to James. For decapitation is called ‘apotympanismos’.

This meaning occurs even in Byzantine hymns, like Canones Septembris:*>

wdn n". O Beoppripoves maides év kaplvew

Tepovikovs orepdvovs avemAééw | Tvpmavi{duevos Elpe | kal leplds kAeild-
pevos, | 40Ayra. Kopwvire® | papripwv dyrdioua (...) Kopvpovuévmy v
mAdvy érporrdiow, | T lepav kepaijy cov | amoTunbels, aidyacrte.

* Tt would be also interesting to study the difference, if any, or the reason why rvpma-
vilopar appears instead of dmoTvumavi{ouat.

** Originally ‘tortured’ in the translation (The Homilies of St. John Chrysostom on the Epistle
to the Hebrews, tr. F. GARDINER, New York 1886), rendering a baffling meaning. However
arguable might be the meaning of the word in the original text which John Chrysostom
quotes, this is what he understands.

%5 A. DEBIAST GONZATO & G. SCHIRO, Analecta bymnica Graeca e codicibus eruta Italiae infe-
rioris, 1: Canones Septembris, Rome 1966.

26 As we learn, Kopwvdros is nobody else than ‘the priest-martyr Cornutus, Bishop of
Nicomedia, who suffered for Christ in the persecution by Decius and Valerian in the 3rd
cent. AD. The governor of Iconium, Perennius, forced Christians through his interroga-
tions and persecution to hide themselves away in places of concealment. Saint Cornutus
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came voluntarily before Perennius. The torturers tightly bound the legs of the bishop
with thin cords and led him through the city. The priest-martyr underwent excruciating
sufferings, and from the wounds on his legs, being cut by the cords, blood flowed. After
terrible tortures Bishop Cornutus was beheaded’ (<http://wwwholytrinityorthodox.com/

CONSTANTINOS BALAMOSHEV

Ode 8. The godly speaking children in the furnace

You wove prize-winning garlands, decapitated by sword, and divinely glori-
fied, athlete Coronatus, an ornament of the martyrs. (...) You defeated the
culminant deceit, having your holy head cut off, o admirable.

3. Beat by any means

Plut. De superst. 169.F-170.A: éyw yovv av €0éoyut ndAdov Tods dvBpwmouvs
Ayew mepl éuot urjTe yeyovévar 76 mapdmav uit’ elvar [T ovTapyov i Aéyew
14 / /7 bl b4 3 7/ 5 4 3 \ \
ote IINoVTapyds éorw avBpwmos dBéBaios eduerdfolos, edyepns mpos
Spyv, éml Tols TuxoUGL TYLWPNTIKSS, utkpdlumos: Gv kaddv éml detmvov
érépovs mapalimns éxeivov, av doyolias oot yevouévns émi Bbpas ury éNOys 7
w1 mpooelmys, diéderal cov 70 odpa TPoopvs M cuAdaPwy droTupTaviel TO
mawdiov, 7 Onplov Exwv Tols kapmols éprjoel kal AvpaveiTar Ty Smdpav.

Why, for my part, I should prefer that men should say about me that
I have never been born at all, and there is no Plutarch, rather than that
they should say ‘Plutarch is an inconstant fickle person, quick-tempered,
vindictive over little accidents, pained at trifles. If you invite others to din-
ner and leave him out, or if you haven't the time and don’t go to call on
him, or fail to speak to him when you see him, he will set his teeth into
your body and bite it through, or he will get hold of your little child and
beat bim up,” or he will turn the beast that he owns into your crops and
spoil your harvest.’

Themist. Orat. 21 (Bacavioris ) ¢ddcopos) 251.A—B: 74 yap Svre moAoD
av yélwTos yéuot Tov Tijs dkpaiprods Kal AdGwUAToU 000ias UETATOLOUUE-
vov kal mepuppovoivta Tob avBpwmov mpookalnolar Tals cvAdaBals kal
3 ~ \ / 4 3 4 o / \ e/ 3
éxpedeTav ua Blov ovykomds Te dvopudTwy kal amodipers kal pipaTa amo-
outdetew kal pepdkia amoTvumavilew kal madaywyois abflios yademov
elvar kal éml TadTy 1) é€ovaia VymAov éfaipew avTov ppovnuaTiomos éumi-
mAdpevoy.

calendar/los/September/12-06.htm>, accessed on 22 November 2011).

*7‘Beat him to death’ in the original Loeb translation, which is a possibility but quite

unlikely for this passage.
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For it would really be quite ridiculous for someone who lays claim to pure
and incorporeal Being and is contemptuous of the merely human to
devote himself to syllables, to spend his life mastering verbal contractions
and elisions and planing down phrases. Yes, it would be ridiculous for such
a person to give young students « thrashing, to bear down on their
wretched pedagogues, to be filled with arrogance and proudly to exalt
himself because of his exercise of such power (tr. R. J. Penella).”®

Gr. Nyss. Castig. (PG 46, p. 312): dvéuata 8¢ ovk dANa Tols oTouxelots émi-
Aéyer, AN’ dmep fikovoe: mavTi 6€ Tpémw Kal ASyw kal épyw piuetTar 7o
kalnynTol Ty mapddoow. Av 8¢ mov kai pebuvuioav amoTupmavicln” 7H
, ) , - A e v sy ~ ,

okUTel, ov BOpaciverar T wAnyn, ovde Tas 8éATous 7H Sidaockdlw

yen~ b ~ 3 )y ) /7 ~ b / \ 3 / \
mepippiéav amopoird: aAN ém’ SAlyov 11 dlyndéve mikpov émioTdlav 7o
Sdrpuov, éxeTar Tdv pabyudrwy, kal cvrTovwTEPOY TEPL TNV EAéTNY, AAN
oUk aueléaTepov yiverad.

And he does not pronounce words after letters other but the one he
heard; then, in every way in word and deed he imitates the teacher's exam-
ple. And if he is somewhat negligent and gets beaten with the whip, he
does not become vexed with the wounds, neither he breaks the writing-
tablets on his teacher and then departs, but after shedding a bitter tear
because of pain, he continues his classes becoming more studious and not
more negligent.

4. Kill, destroy (see also the examples from Plutarch mentioned earlier)

Joseph. Ap. 1 147-148: pera 8¢ 76 dvapedivar TolTov Swadeéduevos T
3 \ ¢ / 3 -~ ’ 3 / b4 !/ / e\
apxny o émPBovievoas avrd NypryAicapos éBacidevoer érn &'. TodTov vios
AaBopocodapdoyos éxvplevoe uév tijs Baoidelas mais dv pnvas @', émBov-
\ \ \ \ () ’ ’ e\ -~ ’ ) ’ 30
Aevbels 8e Sa 7o moAda Eupaivew karxondn vmo TV pidwy dmervumavicln.

After his assassination, Neriglisaros, who plotted against him, succeeded to
the throne and reigned for 4 years. His son, Laborosoardochos, ruled the

** R.J. PENELLA, The Private Orations of Themistius, Berkeley — Los Angeles — London 2000.

It is of course impossible that a student might be either punished by attachment to
the plank or generally by any form of death for his negligence!

0 , . . . ,
3% Note the appearance of dvapefijvar, which we consider Synonymous to dmoTuuTavie-
Orvac.
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kingdom, though only a child, for 9 months; but, since he displayed in many
ways an evil character, a plot was forged and he was slzin by the Friends.”

Given these pieces of evidence, I believe there needs to be a reinter-
pretation of amorvumaviobjoerar in 3 Macc. 3, which is thoroughly an-
alysed by Méléze Modrzejewski in his study’> He insists on connecting
this word with the Athenian legal practice, thus implying an equivalent
official Ptolemaic capital punishment practice. What we learn from the
text is, as Méleze Modrzejewski points out, that after provoking king
Ptolemy IV Philopator’s wrath, during his visit of Jerusalem’s temple, the
Jews and particularly those living in Egypt are ordered to be carried to
Alexandria, proclaimed traitors and barbaric enemies, and are sentenced
to a sort of damnatio ad bestias. Whosoever attempts to offer shelter or
conceal any Jew aloyiorais facdvois amoTvumavicdjoerar mavoukia, that
is (according to Méleze Modrzejewski’s interpretation) will be executed
together with all his family on the plank (of capital punishment) after suf-
fering the most shameful tortures. Could this be the meaning of the pas-
sage? Why are the ‘traitor’ Jews thrown to the beasts and their accom-
plices or rather harbourers condemned to this form of death? What
follows is even more intriguing:

~ \ 4 e O\ ~ \ / 7’ ~ b
mds 6€ Témos, ob éav pwpaldy 70 cvvodov okemalduevos lovdaios, dBatos
\ \ /’ \ 4 ~ / )y o b4 /
kal TuptpAeyns ywéolw kal mdon Ovyry pvoel kabd’ dmav dypyortos pavi)-
ceTal els Tov del ypdvov.

Any place where a Jew is revealed to have taken shelter must become
impassable and blazing, and shall be deemed entirely useless for every
mortal soul once and for all.

3 Originally ‘beaten to death’ in the latest translation, Flavius Josephus, Against Apion, tr.
J. M. G. BaRCLAY = Flavius Josephus: Translation and Commentary 10}, Boston 2007, which
seems incongruous with the meaning. The same meaning appears in the Loeb translation.

32 MivLkze MopRrzEJEWSKT, ‘Lapotympanismos’ (cit. n. 4), pp. 322-325. With his conclu-
sions sides Marie-Francoise BAsLEZ, ‘Hellenismos— Ioudaismos: Cross approaches of Jewish-
Greek literature of martyrdom’, Henoch 32 (2010) {= Ancient Fudaism and Christianity in Their
Graeco-Roman Context: French Perspectives}, pp. 19—33.
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If Méleze Modrzejewski is right at least partly in his conclusion that
‘Juif et Grec a la fois, notre Alexandrin renforce une donnée de la réalité
judiciaire ptolémaique (@potympanismos) par une sanction complémentaire

empruntée a la loi mosaique, la destruction matérielle du refuge allant de

pair avec la destruction physique des complices des traitres’,”” then we

could be dealing with the ideological world of a Jew, who apparently
wanted to enhance his story of the Jewish martyrs, and thus reconstruct-
ed a presumably historical event’* according to his own aspirations. In
any case, I tend to believe that the word amorvumavictyoerar here is a
mere literary device,” which gives us the idea of a grave capital punish-
ment inflicted upon the traitors’ harbourers, sounding more like the way
Plutarch uses it or even equivalent to the proposed avaipd in Dan. 7:11.

33 MiLkze MoDRZEJEWSKI, ‘Lapotympanismos’ (cit. n. 4), p. 331.

* Some scholars find parallels in the story of the persecution by Ptolemy VIII Euer-
getes IT ‘Physcon’ reported by Josephus in Contra Apionem 11 5, and in the words of
L. Rost, Judaism Outside the Hebrew Canon: An Introduction to the Documents, Abingdon
1976, pp. 106—107: Although it is likely that there was some historical occasion for the
celebration of the festival in Alexandria (it is mentioned also by Josephus), and although
the description of the historical events at the battle of Raphia is accurate and the jour-
ney to Jerusalem appears reasonable, the rest of the story is highly unlikely. At the very
least it is highly exaggerated. Furthermore, in Contra Apionem 11.5 Josephus ascribes the
attempt to take all the Jews captive and have them stand naked in readiness to be tram-
pled by elephants to Ptolemy VII Physcon (146-117). It is naturally possible to draw the
conclusion that the history of the Jews in Egypt includes situations in which the very
existence of Jews was endangered and even that on some occasion command was given
to have certain Jews, or the Jewish population of one or more cities, trampled by ele-
phants. But there is no certain evidence of such an event. The permissions to slay apos-
tate Jews is probably wholly legendary, although it is likely that such illegal executions
were occasionally carried out.’

# Cf. 3 Macc. 3:1, where the Jews are ordered to be put to death with the most igno-
minious form of death: mpoordéar omeboavras cvvayayelv mavras émi 76 adTo kal xepio-
Tw uépw 1o {7y peraorioar. This appears similar in construction with the phrase aloyio-
Tas facdvois droTvumavicdjoerar mavoukia. Thus, aloyioraws Bacdvois <> yetploTw udpw
and To0 (v peraorijoar <> dmoTvumaviobjoerar. This could be a further proof that dmo-
Tupmavi{w means nothing but ‘put to death’ in this passage.
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To conclude, the main point of this article is to show the possibili-
ties and the progressive change in the meaning of amorvpmaviouds,
amorvpumavilw, and the like in the post-Classical era, focusing on the
papyrological evidence as compared with literary parallels. It is doubtful
whether there even existed a punishment like the Athenian arorvpmave-
ouos in Ptolemaic Egypt. The primary notion seems to have acquired
advanced semantic branches, however kindred to the original. In most of
the branches examined punishment is an essential ingredient, whether it
is capital or figurative. The word might have become a fossil reminding
of its Attic past, but not quite understandable to later generations who
had not attended an execution of this kind in Athens or had not been
familiar with it. The tradition, as we survey it, is extremely inconsistent,
especially the late sources. The need for interpretation of this obscure
notion reflects the ignorance of it in at least late Roman and Byzantine
times. Lexica and scholia tend to show a fusion and a confusion of differ-
ent meanings as for instance in Pseudo-Zonaras’ Lexicon:

Tvumavilerar. E6Aw mhjoceTar. 1) amodéperar Ty Kepaijv. 7 dmorepali-
LeTau.

Being hit by a wooden block or being scalped or decapitated.

Amotvumavicar. ovy AmAds 76 dmokTelval, GANG TUUTAV®W GTOTUUTAVE.
b4 \ / |4 / ~ \ \ \ 7/ 3 / \
doTi 8¢ EdAov, Smep oxuTdAny kadolot. 76 yap madawov EAos aviipovy Tods
, % \ ~ , % ~ 3 1% 5 , 36
modeplovs: UoTepov 8€ 7 Elper, kdv Te SoAos eim, kdv Te éAevlepos.
Not just to kill, but with a ‘tympanon’. This is a wooden piece, which is
called cudgel; for in the old times the enemies were killed with wooden
blocks, but later with swords, disregarding whether it was a slave or a free
man.

Or even lemmata like this in Suda:

/ ’ \ \ 7 ’ 5 ) ’ > ~
<TU[.L7T(1V(1.'> B(IK)\(I. TaApPOa. TO TUTTTELY. fv/\a, €V OLS GTU/.LW(IVLCOV' EXPWVTO
'ydp T(llj’T’n ’T’ﬁ TL/.La)pI:q

36 The plenitude of sources should be thoroughly studied in the future for the various
branches of the tradition.
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Cudgels. From ‘typtein’ (= hit). Wooden pieces, on which they ‘tympa-
nized’; for they used this kind of punishment.

The Modern Greek sources’ supply interesting parallels with words
like Tovumavi{w and orovumavilw, basically meaning beating, but this is
simply a suggestion for the need of a further study:.

Constantinos Balamoshev

Eptanisou 18, Iliupoli
P. C. 16341, Athens
GREECE

e-mail: costasbala@hotmail.com

37 . . . . .
See e.g. G. H. PoprpLETON, Vocabulaire classique francais, anglais, grec moderne et ancien |
Ovopaotikov Klaoowov Terpdylwosov I'adlayyloypawke\gvucdv, Munich 1834, in the
chapter Ilepl unyavikdv Texvv kal TGv TavTas émayyelouéva, 5.0. Tépumavov, we have an
interesting interpretation: ‘76 Tdumavov (amd 700 TVmTw 76 Oeparikdrepor Timw, THTAVOY,
Tvravilw, kal pé Ty mpoobhikmy Tob w TopTavor, Tupmavilw) éofuawer els Tovs dpyaiovs
dxt pévov 10 ovatkov Spyavov, dAAd kal 70 épyaleiov eis T0 omotov édevav Tovs koaloué-
VoUs AvdAoyov (e TO dpoevikds Ao fuds kalobpevov (kat’ evfelay mrdow) PdAayyas, mpos
To¥Tots Kal 70 EVAov adTd ue To Smolov Tovs érvmrov. ‘Thumavor 6 al Bakyal kpovovow, 7
5 S S Ns ey N , , Yy
€ldos Twwplas’ AMyew 6 Hovyros' kal maAw ¢ adrds, ‘Tvpumavilerar, mAMjooerar, éxdéperar,
loxvpds TomTeTal Smov TO €kdépeTar onuaiver 76 dpaipeitar TumTéuevos To Sépua. Aéyer
kal 6 Pirios ‘Tvumavilerar, Ebdw mAjooerar, éxdéperar kal kpepdral. ‘O 8¢ Xpvodoropos
e A~ , s , s s ;o .
ényet 700 Amoatélov 10 érvumavicOnoav Sua 1ol dmexepalicnoav. Znuaiver dpa TO
oy , e / e o - / > , \
Topmavilw 8xt pévov 70 EVdw TOmTw, TO omotov kal 1) cubewa épvlale, Tvumavilw, kal
/7 \ 7 ’ /. 3 \ -~ / /. \ e ~ ¢ /
Tovpravilw, kal mpooétt oTovumavilw, Adéyovoa, dAa 7@ E0Aw kTelvw, 10 6moiov 6 IloAv-
, N A s ¢ C /S A )
Buos (', 37) Swa 700 Evdokomety, éééppacer, womep Kal TOv TupTavioudy Sid Tob Evdokomia.
‘Obev kal 6 Etvuoldyos (cel. 124), ‘Amorvumavicar, ody dmAds 70 dmokTelvar, AAAA
, ) , v p v , - v N
TUpTAYW® Amo Tupmdvov, ¢ éott {Udov, émep arvTddmy kalovor. To yap madawov Evlows
avyjpovy Tovs modeplovs, vorepov 0€ 7 Elpeld Kop. ITdovrdpy. Mep. 6, gel. 400.



